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Annomayus

Hacrosimiee riccienoBanue MOCBSIICHO U3YYCHUIO CMBICTIONOPOXKICHUSI B IMHAMHYCCKIX TEKCTAX aHTIIOSA3BIYHON KOM-
MEpPYECKON PEKIIaMbl, @ TAKXKE TOTO, KaK CMBICJIOBBIC CBS3U TEPEIAOTCS TIPU aanTallii JaHHBIX TEKCTOB JUIS pycC-
CKOSI3BIYHOM TIeNICBOM ayuTOpUU. TEeKCThI KOMMEPUYECKOW PEKIaMbl SIBISIOTCS MYJIBTHMONAIBHBIMH KOHCTPYKTaMU,
OCHOBHAsI (DYHKIIHSI KOTOPBIX COCTOUT B MPHUBJICYCHUH BHUMAHUSI U OKAQ3aHUU BO3JICUCTBHS Ha Mojy4daresieid nHdopma-
LUK C 1ETbI0 (OPMUPOBAHUS UX MOTPEOUTENLCKUX MPEANOUTCHUM. JIIIsl TOCTIKEHUS BRIPA3UTEIBbHOCTH JTU3aHEPHI
PEKJIaMHBIX TEKCTOB TBOPYECKH MCIIONIB3YIOT TMHIBUCTHUCCKUE U U300pa3UTEIbHBIC PECYPChI, & TAK)KE MY3bIKaJIbHbIN
psn. Lenbro ucciae0BaHus SIBISICTCS M3YUCHHUE CMBICIOBBIX CBSI3CH, BRICTPAMBACMBIX MEXKIYy CEMUOTHUECKH IeTepo-
TCHHBIMH KOMITOHEHTAMHU OPUTHHAIBHBIX aHIJIOS3BIYHBIX PEKJIAMHBIX POJIMKOB, a TAKKE TOTO, KaK JTAHHBIC CBS3H Iie-
penaroTcs MpH aganTaliyd TEKCTOB JIJIsl PyCCKOSI3BIYHONM aynmuTopuu. MccienoBanue BBIMOIHEHO B PYCie COIMATBHON
CEMHOTHKU U MYJIBTUMOJIATIBHOTO TIEPEeBOia ¢ MPUMEHEHHEM MYJIBTUMOIATBHOTO JUCKYpC-aHa3a. MarepuanoMm mo-
CITy>KWJIM PEKIIaMHBIC TEKCThI MEXKIYHAPOIHBIX OpeHoB, Takux kak IKEA, Nike u np. B kadecTBe nmpumepa HCHoib-
3yercst aHanu3 ponuka LEGO Don 't Stop us Now (2021) 1 ero pyccKosiI3bI9HOTO aHayora. Pe3yiabrarhl HCCIIEI0BaHUS
MOKA3bIBAIOT, YTO MOCTPOCHHE aBTOPCKOTO MOChIIIA OCHOBBIBACTCS Ha 1) HHTPACEMHUOTHYECKUX CBS3SIX, CYIECTBYFOIIHX
BHYTPH Ka)XJIOTO U3 CEMHOTHYECKUX KOJOB TEKCTA, 2) HHTEPCEMUO3KCE €ro JTMHIBHCTHUECKOTO U HEBEPOATBHBIX 3J1e-
MEHTOB, 3) CMBICJIOBBIX OTHOIICHUSX, BRICTPAUBACMBIX MEXKIy MYJIBTUMOIATBHBIM PEKIAMHBIM KOHCTPYKTOM M IIIH-
POKHM COIHOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, KOTOPBI BKJIFOYAET KaK CO3JAHHBIC PaHEe TEKCTHI, TaK U 3HAKH, HICHTU(U-
nupyromme openn. Jis ycrnenHol peaau3anui MyJIbTHMOJATBFHOTO MEpeBo/a MODKHBI YYUTHIBATBECS BCE TPU BHIA
CMBICJIOBBIX CBSI3CH.

Kmouesvle cnosa
JUHAMHYECKUI PEKIaMHBIN TEKCT, MYJIBTUMOAAIBHOCTD, CMBICIIOBAS CBS3b, MYJIBTUMOMIATBHBIN MIEPEBO, COLNOKYIb-
TYPHBII KOHTEKCT, HHTEPTEKCTyaIbHOCTD

Hns yumuposanus
Iasnuna C. 1O., Kapnosa FO. H., Huxonvckas T. E. TlocTpoeHHe CMBICIIOBBIX CBs3€l B MyIbTUMOJATLHOM PEKITAMHOM
TEKCTE: KPOCC-TMHIBUCTUYECKUH U KPOCC-KyIbTypHbIH actiekTsl // BectHuk HI'Y. Cepust: JIMHrBUCTHKA M MEXKKYIIBTYP-
Has koMmyHuKarums. 2024. T. 22, Ne 2. C. 54-65. DOI 10.25205/1818-7935-2024-22-2-54-65

© Masmmna C. 1O., Kaproea tO. H., Hukomsckas T. E., 2024

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexxkynsTypHas kommyhukauus. 2024. T. 22, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2024, vol. 22, no. 2



Masmna C. KO. u gp. ToctpoeHne CMbICNOBbIX CBS3€H B MYNbTMMOACNLHOM PEKNAMHOM TEKCTE 55

Building Cohesive Ties in Multimodal Advertising Texts:
Cross-linguistic and cross-cultural Perspectives

Svetlana Yu. Pavlina', Yulia N. Karpova®
Tatiana E. Nikolskaya®

'HSE University, Nizhny Novgorod, Russian Federation
“Independent researcher
SMaxim Gorky Institute of Literature and Creative Writing
Moscow, Russian Federation

Ispavlina@hse.ru, https://orcid.org/ 0000-0002-8304-795X
%juliachuurkina@yandex.ru
’t.e.nikolskaya@gmail.com, https://orcid.org/0000-0002-9571-5417

Abstract

This research explores the way meaning-building works in dynamic commercial advertising texts based on the English
language and the way these texts are rendered for the Russian-speaking target audience. Commercial ads are seen as
multimodal texts whose function is to impact the recipients and to induce them to make the “necessary” purchasing
choices. To this end, designers creatively employ linguistic resources along with impressive visual images and music.
The purpose of the study is to examine cohesive ties built among semiotically heterogeneous elements in the original
multimodal advertising texts and in their translated versions. Our research is set in the framework of Multimodal Dis-
course Analysis, social semiotics and multimodal translation. This empirical study explores dynamic advertising texts of
leading multinational brands such as IKEA, Nike etc., focusing on a case study of the Lego ad Don * Stop us Now (2021)
and its Russian localization. The findings reveal that meaning-building in dynamic promotional texts is underpinned
by the following types of cohesive ties: 1) intrasemiotic ones that exist within each semiotic mode, 2) intersemiotic
ties among verbal and non-verbal elements of a multimodal text, 3) intertextual ties between an advertising text and a
broad sociocultural context. For the multimodal translation to be successful all types of cohesion should be taken into
consideration.
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B nocnennue necsituieTusi pekiiaMHbIe TEKCThI OKa3aluch B (DOKyce BHUMAHUS UCCIIEIOBAHUI
B 00JIaCTH JIMHTBONPArMaTuKd, MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUH, CEMHOTUKHA U COIIMOJIMHIBUCTH-
ki [Anucumona, 2016; Bamabanosa, 2012; Guan & Forceville, 2022; Forceville, 2022]. Otmeua-
eTcs, YTO PEKJIAMHBIA TEKCT 0ONagaeT MelbIM PSIOM CHeln(UIEeCKUX SI3BIKOBBIX XapaKTEPHCTHK,
HEOOXOAMMOCTh M3yYEHHUSI KOTOPBIX CTUMYJIMPOBAIIO Pa3BUTHE OTHOCHUTEIHHO MOJIOJIOTO HAIpaBiie-
HUSl SI3BIKO3HAHUSI — MAPKETUHTOBOW JIMHTBUCTHUKU, WHTETPUPYIONIEeH B ceOe MOAXOJbI, IPUHSTHIC
B IICUXO- M HEHPOJIMHTBUCTHKE, MAPKETHUHTE, IEPIIOKY THBHOM JIMHIBUCTHKE, KYJIBTYPOJIOTHH, TCOPUH
MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUK M JPYTHUX CMEXHBIX AUCHUITIMHAX. Cpesi TaKuX XapaKTEePUCTHK
YYEHBIE BBIJENIAIOT 0COOBIE CPEICTBA CO3/IaHMs JEKCHUECKUX aCCOIMAIIH, SKCIIPECCUBHOCTH U Me-
TaOPUYHOCTH BHICKA3bIBAHMSI, HANIPABICHHBIX Ha KOOPAMHUPOBAHUE dMOIMOHAILHOTO COCTOSIHUS
LEeJIEBON ayJJUTOPHH U co3iaHue dhdexTa OTOKICCTBICHUS PEIUITHECHTA C TIIABHBIM JICHCTBYOIIUM
JUIIOM pekiaMHoro Tekcra [bopucosa, 2016, 2022; Kronrod, 2022].

OcCHOBHOHM (yHKIMEH TEKCTa KOMMEPYECKOW peKIIaMbl SIBISICTCS CO3JAaHHE TOJIOKUTEIHHOTO
UMHJDKA ToBapa, (POpMHUPOBAHHUE MOTPEOUTENHCKUX MPEAIOUYTCHUH Ha OCHOBE SIPKHX, 3alIOMHHAO-
muxcst oopaszoB [Cook, 2001; Goddard, 2002]. CoBpeMeHHbIe HU(PPOBBIC TEXHOJOTHH TO3BOJISIOT
TeHEPUPOBATH TIPOJBUTAIOIIUE TEKCTHI, B KOTOPBIX 3a/ICHCTBOBAHBI HE TOJILKO 3HAKU €CTECTBEHHOTO
SI3bIKa, HO ¥ N300paKeHne, My3bIKa H APYTHE SKCTPATHMHIBUCTUYECKHNE KOMITIOHEHTHI, BOCIIPHHUMAE-
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MBbI€ KaK BU3yalbHO, TAK U ayJHalbHO. B 3TO CBs3M MpencTaBiseTcs: BAXKHBIM paccMaTpyBarh JIMHT -
BHCTHYECKYIO COCTAaBJISIONIYIO0 PEKIaMHOIO TEKCTa KakK 3JEMEHT CJIO0XKHOTO IMOJOTHA, COCTOSIIETO
U3 MEPeIUIETeHHBIX MEXIY cO00i CEMUOTHUECKUX KOJIOB, UMEIOIINX JIMHIBUCTUYECKYIO, 3BYKOBYIO
1 u300paszureibHyto ocHOBY [Kress & van Leeuwen, 2001]. AHanu3upys UCIOJIb30BAHUE MY3bIKAIIb-
HOTO KOJIa B peKjIaMe, HCCIIEA0BATENIM OTMEYAIOT €r0 BEICOKMI HMMEPCHBHBIN MMOTEHIIAAI, TIO3BOJIS-
IOUIMI BCTpauBaTh OPEH/ B LEMOYKY ACCOLMATHBHBIX MPUBSI3AHHOCTEH PELUIUEHTOB U (HOPMUPO-
BaTh UX MO/ICO3HATEIbHYIO JIOSIIBHOCTh KOMIIAHWK U MPOU3BOAMMEBIM €10 npoaykraM [Huron, 1989;
Lalwani, 2009; Palencia-Lefler, 2018]. [Ipoconnyeckue xapakTepHCTUKU 3ByUaIlero TeKCTa — TeMOp
rojioca, MHTOHAIHS, TPOMKOCTb U TEMI MPOU3HOUICHUS — TAK)Ke SBISIFOTCS. BAKHBIMH HHCTPYMEHTA-
MU BBIPQKEHMSI aBTOPCKOTO MOCHIIa B MyJIbTUMO/1aIbHOM TeKkcTe [LBeTkoBa, 2022]. ITo HabmroneHno
Yapnza DocBuiia, KIHOYEBHIM KOMIIOHEHTOM MYJIBTUMOJAIBHOTO TEKCTA CJIEAYET MPU3HATh n300pa-
KEHHUe, KOTOpoe IMOJIePKUBACTCS IPyTUMH ceMuoTnuecknMu komamu [Forceville, 2022]. Umenno
KOppeJISIus H300pa3uTeIbHOTO U BepOaIbHOTO, UX CHHEPTHSl MO3BOJISIFOT CO3/aTh IUHBIN CMBICIIO-
BOI MOCKIJT CEMHOTHYECKH T€TEPOreHHOTr0 pekyiamHoro Tekcra [Tepckux, 2017].

[TockonbKy peksiama B CHIIy CBOUX JKaHPOBBIX XapaKTEPHCTHK JOJKHA OKa3bIBaTh MTHOBEHHOE
BIIMSIHUE HA MOJyvaTessi HHpopMannu, Ipu ee Co31aHiKi HEOOXOJMMO B 3HAYUTEIBHON CTETNeHH 3a-
JIEHCTBOBATh T€ YOCXKICHNUS, B3TIISABI M ACCOLMALIUH PELUITMEHTOB, KOTOPBIE YK€ €CTh B MX KapTHHE
mupa. TakuMm o6pa3om, B poKyce BHUMaHHUS UCCIIEA0BATENICH OKa3bIBAIOTCS COIIMAIbHBIE ITapaMeTPhI
MYJIBTHMOJANBHBIX PEKIaMHBIX TEKCTOB. C TOYKH 3pEHUS COLMAILHON CEMUOTHKH, 3HAUYEHHSI, CO3/1a-
BaeéMble Ha OCHOBE CEMHO3MCa Pa3IMYHBIX KOJIOB, SIBIAIOTCS PE3YJILTATOM COIIMAILHOTO B3aUMOJIEH-
ctBus [Kress, 2020]. CMbICIONOpOXKICHUE, TAKUM 00pa30M, 00YCIIOBICHO 00PaIEHHOCThIO PEeKIIaM-
HOTO TEeKCTa BOBHE. J[pYyrMMH CIIOBaMH, aBTOPCKHH MOCBHUT BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO HHTETPALIUH
Pa3HO00pa3HBIX JIEMEHTOB, 00YCIIOBICHHBIX COIIMOKYIBTYpPHBIM KoHTeKcTOM [Hodges, 2015].

PexmaMHble pONMKK MEXKIYyHApOIHBIX OpPEHIOB, KaKk MPaBHIIO, HE OTPAHUYMBAIOTCS PaMKaMH
OJTHOTO COIIMyMa: OHM IEPEeCeKaroT HallMOHAJIbHBIE TPAHUIBI U PACIPOCTPAHSIOTCS B I100aJIbHOM
uudpoBoii cpene. TecHas cBS3b MyJIBTUMOAIBHBIX PEKIAMHBIX TEKCTOB C COLMOKYIBTYPHBIM (POHOM
JIeNIaeT KPOCC-KYJABTYPHYIO U KPOCC-TMHTBUCTHUYECKYIO Tepeaady MPOABUTAIONINX TEKCTOB 0CO00
TpynHoii 3anadeii [Forceville, 2022]. B mogo0HOM citydae nepeBo;] peKJIaMHOT0 TeKCcTa OyIeT HOCUTh
HE TOJIbKO MEKBS3BIKOBOM, HO M MyJAbTHCEMUOTHYECKM XapakTep [Tuna, 2019]. B nactosiee BpemMs
BU3yajbHAs KOMMYHHKALUS, B OCHOBE KOTOPOH JIeXKAT CEMUOTHYECKH Te€TepOreHHbIE TEKCThI, CTa-
HOBHTCS Bce OoJee akTyajbHOM, 4YTO CTUMYJIUPYET Pa3BUTHE HOBOTO HANPABICHUSI B IIEPEBOOBE/IC-
HUM — MYJIBTUMOAAILHOTO NEPEBO/Ia, MO3BOJISIONIETO pacCMaTPUBATh MEpeAady JTHHIBHCTHUECKOTO
KOMIIOHEHTa CEMHUOTHYECKHU CIOXKHBIX TEKCTOB Ha MIEPEBOJISIINH SI3bIK C YUETOM MYJIETHMOJAIBEHOTO
koHTekcTa [Kress, 2020].

CymiecTByolye B paMKax JaHHOTO HOBOTO HalpaBlieHHS HEMHOTOYMCIIEHHBIE Pa0OTHI MOCBSI-
LICHBI TIABHBIM 00Pa30M MYJIBTUMOJAAIBHOMY MEPEBOLY TEKCTOB CTaTHYECKOH pekiaMbl [Adami &
Ramos Pinto, 2020; Rodriguez-Arcos, 2023; Tuna, 2019]. B To e camoe BpeMsl peKJIIaMHbIE POJIUKH
KaK JUHaMUYeCKHE MPOABUTAIOIINe TEKCThI, UMEoIne 0ojiee CI0KHYI0 CEMHOTHYECKYIO TIPUPOY,
JI0 HACTOSIILIETO BPEMEHHU HE U3YYalICh C TOYKH 3PEHUS TOTO, KAKOTO YPOBHS CBSI3H CO3/Ial0TCS B pPaM-
KaxX OpUTHHAIBHOTO MYJIBTHMOJAIBLHOTO TEKCTa M KaK OHU MEPeAaloTcs B Ipoliecce mepeBoia. JTUM
MpeornpeensieTcs akTyaabHOCTh Halllero UCCIeJ0BAHNUS.

Llenpio pabOTHI SBISIETCSI ONPEENICHHE KAHPOBOW CHENM(UKN MOCTPOSHHSI CMBICTIOBBIX CBSI-
3ell B IMHAMUYECKHX TEKCTaX KOMMEpPYECKOW peKjaMbl Kak B OpUTHHAJe, TaK M MPHU UX Iepernade
JUISL MTHOSI3BIYHOM LIETIEBOM ayIUTOPHH.

MarepuaioM TOCITYKWIIN aHIJIOSN3bIYHbIC PEKJIAMHBIC POJTMKU W MX BAPHAHTHI, MPEJHA3HAUCH-
HBIE JUISl PYCCKOSI3BIYHOM 1IeNIeBO ayauTopru. BeiOOpKy cocTaBuiu 32 MpOIBUTAIONIMX TEKCTa Ta-
KHX MexayHapoaHbelx Opennos, kak LEGO, Nike, Adidas, IKEA, Johnnie Walker, BbimymieHHbIe
B 2013-2023 rr. B xauecTBe mpumepa Toro, Kak (POPMHUPYIOTCS CMBICIIOBBIE CBSI3H B IIOJTUMOATBHBIX
PEKJIaMHBIX TEKCTaxX, UCIONb3YEeTCs aHAIN3 OPUTHHAIILHON aHmI0s3b19HOH pexinaMbl LEGO, xoTopast
Obuta co3nana B 2021 1., u ee BapuaHTa, HAILIEJICHHOTO HA PYCCKOSI3bIYHOTO MTOTPEOUTEIIS.
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Hacrosmast paboTa BbINIOJIHEHA B Pyciie COLUATBHON CEMHOTUKN M MYJIBTUMOAIBHOTO TTOIX0/a
K TepeBOay C MPUMEHEHHEM METOAO0B MYJIBTUMOIAIBHOIO JUCKYpC-aHaIN3a, HHTEPTEKCTYalIbHOTO
aHaJIM3a ¥ IparMaTU4eckoro aHajiIn3a.

OTanbl UCCIIEOBAHNUS 3aKIII0YAIOTCs B clieaytolieM. Bo-nepBbIX, BBIABIAETCS pernepryap ceMu-
OTUYECKHX KOJIOB, MCTIOJIb3YyEeMBbIX JJISl BBIpayKEHHs aBTOPCKOTO MochLIa. Jlasee onpenensercs xapak-
TEp CMBICIIOBBIX CBSI3€H B paMKax BepOabHOTO M HeBepOAIbHBIX KOJOB M, HAKOHEI], PACCMaTPUBaeT-
s, KAKUM 00pa3oM JIaHHBIE CBSI3U MEPEaroTCs B MPOIecce NepeBoia PEKIaMHOTO POJIHKA.

(I)OpMI/II)OBaHI/Ie CMBICJIOBBIX CBSI3eil B KOMMep‘leCKOﬁ PEKIaMeE

ABTOpBI pEKJIAMHBIX POJIMKOB CO3MAIOT MO3UTHBHBIN UMUK OpeHIa, WCIIONB3Ysl UCKYCHYIO
KOMOMHAIINIO BHU3yallbHOTO, JTMHTBUCTHYECKOTO M ayJHallbHOTO KOOB. B Ka)IOM OTAETHHOM IIO-
JUMOAAITFHOM TEKCTE BHIOOPKH BU3YAIBHBIA PSAJI SBIAETCS JOMHHHUPYIONUM aTTPAKTOPOM, OJHAKO
BepOabHBIN KOMIIOHEHT TaK)Ke HECET BAKHYIO CMBICIIOBYIO HATrpy3Ky, TPAHCIHPYS OCHOBHBIC HIE0-
JIOTHYECKHE TIOCHIIBI OpeHma. [IpuMepoM ToMy MOXKET CITY’KHTh peKJIaMHBIH poiuk Operma Johnnie
Walker nox HazBanueMm You will never walk alone («Tvl HUKOTIA HE OyIeNTs UATH B OMUHOUYECTBEY ),
BeimynieHHbli B 2020 ' B ocHOBe MaHHOTO TONMMOMAIBHOTO TEKCTA JIEKUT TIECHS, CO3MaHHas
B 1945 1. s GpoxaBeiickoro mrozukira «Kapycemnby, KoTopast MONydriia HOBOE 3ByYaHHE B DITOXY
nanaeMuu. Ee ucrosHuTeNbHUIIEH B pEeKJIaMHOM posivke siBisieTcst bpurranu XoBapja, u3BecTHas
aMepHUKaHCKasl POK-TIEBUIA U KOMIIO3UTOP. TeKCT n300MiIyeT BU3yaabHBIMU MeTaopamu: B IEPBOM
KaJ[pe IeHTPATbHBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYTIa€T OKHO, Yepe3 KOTOPOE MPOHUKAET 30JIOTUCTHINA CBET,
COCTABIISIONINI KOHTPACT € OOIUM TEMHBIM (DOHOM 3aMKHYTOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM IIIaraet
VCTIOJTHUTEIBHAIIA TTIeCHA. Vest yImopHOTO TPOIBIMKEHHS BIepea BO BpeMs OypH BhIpakeHa Bep-
OaeHO: When you walk through the storm hold your head up high («Korma TeI uemnis CKBO3b OypIo,
BBICOKO JIEP)KH TOJIOBY»). TeMHOe 3aMKHYTO€ MPOCTPAHCTBO CHMBOJIM3UPYET OYpIO, B TO KE BPEeMs
Ooee MMPOKUIT KOHTEKCT TTO3BOJISIET TOBOPUTEH 00 OTOXKIECTBICHHUH JAHHOTO CTHUXHITHOTO SBICHUS
¢ TaHAeMuel, KoTopas MpuBeia K CONMaIbHON M30IAui. CBET, MPOHNUKAIONINH CKBO3bh OKHO, SIB-
JIIETCS BU3YIBHON MeTaopoil HAJSKIbl U KOPPETUPYET ¢ JICHTMOTHBOM IecHH. [IpruMedaTensHo,
YTO pEeKIIAMHPYEMBIH MTPOIYKT — BUCKH JI)KOHHU YOKep — He TOSBIIICTCS B posinke. OTCBITKON K HEMY
ciyxut criiorad KEEP WALKING («I1pomomxait iITi» ), UCIIONB3YEMBIH KaK BepOaTbHBIA TEKCT, Ha-
JIO’)KEHHBIN Ha MMOCIEIHUN KaJp C UCIIOJIHEHUEM NeCHU. [laHHBIN CIIOTraH SIBISETCS €€ JOTMYHBIM MPO-
JTOTDKEHUEM, OH TaK)Ke KOPPETUPYET C KHHETHYECKUM KOJIOM TEKCTa, CO CIIEHUYECKUMH JIBIDKEHHSIMHI
VCTIOJTHUTEIHHUIIBI. 3aKITIOUNTENIbHBIA KaJIp pOJTMKa MPECTaBIIeH B BUJE CBOETO PO/ia TUTPOB K KH-
HeMaTorpaguIecKoMy TEKCTY, B HeM comepkuTcs uMs operma Johnnie Walker u ero morotur — mma-
raroImunii 4emoBek. TakuMm o0pa3om, ujes My TH MOTy4aeT CKBO3HOE BRIPAKEHHE B IMHTBUCTHYECKOM
KOMITOHEHTE: JIeKceMa walk sIBISETCS KITIOYEBOI B TEKCTE TIECHH, B TIOSABIIAIONIEMCS Ha SKpaHe CIIo-
rafe ¥ Ha3BaHWH OpeHma. OHa TakXKe MOJIEP)KUBACTCS BU3yaJbHO B KHHETHKE MUCTIOHUTEIHHHUIIBI
u B soroturie. CMBICIIOBBIE CBSA3H, BBICTPaNBaeMbI€ B PAMKaX OJHOTO CEMHOTHYECKOTO KOJa, HOCST
WHTPACEMHUOTUYECKUI XapaKTep, B TO BPEeMs KaK KOPPEIAINs CMBICIOB, BEIPAYKEHHBIX KaK BepOaib-
HO, TaK W BU3YaJbHO, MTO3BOJISIET TOBOPUTH 00 WHTEPCEMHO3UCE aHAIM3UPYEMOTO TTOIMMO/IATBHOTO
TeKcTa. TpeThM BEKTOPOM, OOHAPYKEHHBIM KaK B JAHHOM ITOJMMOAIEHOM PEKIIAMHOM TEKCTE, TaK
M B OCTaJbHBIX POJUKAX BBIOOPKH, SIBISAETCS CMBICIOBAs CBS3b C COIMOKYIBTYPHBIM KOHTEKCTOM,
KoTopast MaHH(eCTUPyeTCs Ha IByX YPOBHAX. Bo-TiepBbIX, aBTOPHI PEKIIAMHBIX POJMKOB 00paIiaroT-
cs K CO3JaHHBIM paHee TekcTaM (B pekimame Johnnie Walker 3To m3BecTHOE My3bIKaIBLHOE TIPOU3BE-
neHne). Bo-BTophIX, MO00HBIE HHTEPTEKCTYAIbHBIE 2JIEMEHTHl MOAN(DHUIIUPYIOTCS U BCTPANBAIOTCS
B aKTyallbHBIA COIIMOKYJIBTYPHBIH KOHTEKCT, YTO MPHIAET UM HOBOE 3By4daHHe. B aHanm3mpyeMom
npuMepe kinaccudeckuii Tekct You Will Never Walk Alone 3BydnT Kak NMPU3LIB HE TEPATH HANCKIY
B YCJIOBUSIX CAMOM30JIALIMY, BEI3BAHHON NTaHAEMHUEH.

'Brittany Howard — You’ll Never Walk Alone. URL: https://www.youtube.com/watch?v=V4vdYzUMWbo
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PaccMoTpum, kak pa3HOYpOBHEBbIE CMBICIOBBIE CBSA3H OPUTMHAIBLHOIO PEKJIIAMHOTO POJIMKA T1e-
penarorcs mpu neperoze. B kauecTBe 0Opasiia UCIOb3yeM aHIIOS3bIYHbIN pekiaMublil TekcT LEGO
U €ro aHaJIOl, CO3AAHHBIN I PYCCKOSI3bIYHON ayJUTOPUH.

CuHeprus Bep0ajabHOro u BU3yajabHoro B pojinke LEGO Don’t stop us now

B xorme 2021 r. 6penn LEGO 3amycTin mirobanbHy0 pekiiaMHyo Kammnauuio Don 't Stop Us
Now («He ocraHaBiIuBaiiTe Hac ceyacy»)?, KOTOPOE OTCHUIAET K JIETEHIAPHOMY XHUTY OpHTAHCKOM
pox-rpymms! Queen. [TprMeuaTensHO, YTO aHATTU3UPYEMBIH POJTHK TPEICTABIIAET COO0H YHUKATHLHBIHA
MpUMep KOPOTKOMETPaKHOTO KPOCCOBEpa B KAHPE pEKIaMbl: HECMOTpPS Ha HETPOAODKUTENHFHOE
adupHOE BpeMs, TIepe/ 3pUTelIeM Pa3BOpadMBAETCA 1eIas NCTOPHS, MOTHOCTHIO CKOHCTPYHPOBAH-
Hasi JETCKUM BOOOpa)XeHHWEM, B KOTOPOH MPUUY/UTMBO TMEPETIETAIOTCS CaMble pPa3Hble BCEJICHHBIC
(Indiana Jones, Star Wars, Speed Champions, Disney, Batman, Hot Wheels).

BusyanbHbBIN psag W CTUIINCTHKA aHAU3HpyeMoro pekiamMmHoro ponwka LEGO HeomHOpOIHBI:
3aMKHYTO€ IPOCTPAHCTBO JECTCKOM WIPOBOM KOMHATBHI 3/IeCh CMEHSETCs CIIeHaMH KhOepraHka,
BMECTE C TIIABHBIMH T€POSMHU POJTUKA 3PUTENN TIEPEHOCITCS U3 CKa30YHOTO CPETHEBEKOBOTO 3aMKa
BO BceneHHy1o Jlukoro 3amasa, y4acTBYIOT B PajuIH, TAaHIIEBAILHOM (IIeNIMO0e 1 3aIyCKaloT PaKeTy
Ha KOCMOJIpOME.

®danTacMaropus, co3aaBaeMasi B pOJIHKe, JOMOIHAETCS HEOKUIAHHBIMH ITOBOPOTAMHU CIOKETA,
BpOJIe HAMaeHHsI CTaW JAUKHX TYell Ha HEeYSI3BUMYIO apMHIO «3BE3IHBIX BOMH». ABTOPHI TaKKe MC-
MOJNTB3YIOT CMEIIIEHHE aTpHOYyTOB PEaTbHOTO MHPA C AIIEMEHTaMH MHpa (DaHTACTHYECKOTO: HalTpUMep,
MIpH TIOKape B CKA30YHOM 3aMKe Ha IIOMOIIh BBIIBUTACTCS IeKypHast Opuraja BO IIaBe C THTAaHTCKUM
JIPaKOHOM, N3BEPTAOIINM M3 ITaCTH BOIY BMECTO OTHS. [IporcXomuT HeoXKuTaHHas CMEHA POJTH TIep-
COHa)KA: BMECTO Pa3zKUTAHMS TUNIAMEHHU JPAKOH TYITUT €ro. 3a cueT ¢ dekTa 0OMaHyTOTO OKHITaHUS
OpeH/1 Ha TPOTSHKEHUH BCETO POJIMKA YAEPKUBAET 3pUTEILCKOe BHUMaHHE, d3PPEKTHBHO YIIPABIISS
VM ¥ BOBJIEKAsl PEIIUITIEHTOB B BEIMBIIIICHHYIO HCTOPHIO.

®parMeHTapHOCTh U (DaHTACMArOPHUYHOCTh BHAEOPSA/A JIEKAT B OCHOBE OCHOBHOTO 3aMbICIIA:
C OITHOW CTOPOHBI, OHW MTOJYMHEHBI KOMMEPYECKHIM IIeIISIM — TIPOJIEMOHCTPHPOBATH B paMKaX OJHO-
TO KOPOTKOTO pOJIUKa pa3sHooOpasme Temarndecknx cepuii koHCTpykTopoB (City, Technic, Indiana
Jones, Star Wars, Speed Champions, Disney, Batman), a ¢ npyroi cTOpOHBI, OHH TIPU3BaHbI TPaHC-
JUPOBATh KIFOYEBYIO IIEHHOCTh KOMITAHWM — PACKPBITHE TBOPYECKOTO TIOTEHIMAaNa pedenka. Jlerwu,
BBICTyTasl B POJIA CO3HATENIe COOCTBEHHOTO MUPa, KaK ObI ITOIXBAaTHIBAIOT IIOBECTBOBAHNE B CAMOM
HEOXXHUTaHHOM MECTE, TPOIOIDKAIOT TPAaHC(POPMHUPOBATH HCTOPHUIO, HE OTPAHUYHBAS CE0SI paMKaMHU
MPOCTPAHCTBA M BPEMEHH.

Wcrnone3ys MymbTHMOATbHBIE WHCTPYMEHTHI, OpeHJ| aKTHBHO IMPOABUTAET WUTPOBOM MOIXOM
K 00y4eHHIo, cBOOOTy IKCIIEPHMEHTOB, a TaK)Ke MOOIIPEHHE M 3aKpPEeIUIeHHe TO3UTHBHOTO OIThITa
co3umanns. KpoMe Toro, opueHTHpYSCh Ha 3aIpOCHl COBPEMEHHOTO 001IIeCTBa, OPEH T ITOIIePKIUBACT
WJCT0 MHKITFO3UBHOCTH W BCEOOIETO PAaBEHCTBA: 32 PYyJeM CIIOpTKapa MBI BUANM XPYIKYIO MpPHH-
IIECCy, @ PO HEKOTOPHIX TAHIIOPOB HCTIONHAIOT TEMHOKOXKHE aKTephl M JIONU C OTPAHWYCHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMH.

JloMHUHaHTON B BHJICOPOJIMKE SIBIISIETCS MY3bIKaJIbHBIN pssl. B kauecTBe cayHATpEKa peKIambl
Opla BeIOpaHa KyabTOBas KoMrosumws rpymisl Queen — Don 't Stop Me Now («He ocranaBnmmBait
MEH$»), CTaBIas MaHU(PECTOM BHYTPEHHEH CBOOOIBI, TBOPUECKOTO TOJIETa, KypaXka M YBEPEHHOCTH
B COOCTBEHHBIX cHjiaX. B3sB 32 OCHOBY MEJIO/IMIO U KITFOUYEBOI IMOCHUT TIECHU OPUTAHCKUX MY3bIKaH-
TOB, CBSI3aHHBIHN C BEpOil B ce0s 1 BOZMOXHOCTHIO MEHATH MUP, C YIOBOJIBCTBHEM BOIUIONIAS CaMble
CMeJTble MEUTHI, CO3/IaTell POJIMKa aIalTHPOBAIIN €€ TEKCT Mo 1enieByto ayautoputo LEGO.

WHTerpanust My3bIKalbHOTO TPOU3BENECHUS B MOBECTBOBATEIHHYI0 KaHBY MYIBTHMOIAIHHOTO
TEKCTa — KJIACCHYECKHH MPHEM, KOTOPBIA aKTHBHO HCIIONB3yeTCs OpeHaaMu it OoJiee TITyOOKOTO

2Lego — Don’t stop me now (Queen) commercial. URL: https://www.youtube.com/watch?v=sZPY_ m4HsLE
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HMOIMOHAIBLHOTO BO3/IEHCTBUSI Ha PEUNUEHTOB pekiambl. Co3aaBasi SMOLMOHANBHBIE CBS3H B CO-
3HAaHUM MOTPeOHUTENs WHPOPMAIMH, MY3bIKalbHBI KOMIIOHEHT PEKJIaMbl OPraHMYHO BCTpPaMBaeT
OpeH] B LIETIOYKY acCOIMATUBHBIX MPHUBI3aHHOCTEH PEIMITUEHTOB, (POPMHUPYSI X MOJCO3HATEIBHYIO
JIOSUTBHOCTH KOMITAHUH U MIPOU3BOJMMBIM €10 TIPOAYKTaM.

Jpyrast BaxxHasi polib, KOTOPYI0 OepeT Ha ce0st My3bIKalbHasi COCTABISIONIAS B PEKJIAMHOM TEK-
CTe, ONpEACIIeTCSl CTPYKTYPUPOBAHUEM BUACOHAppATUBA: JOMOJHSS BHICOPS TapMOHUYECKUMH
Y MEJIOANYEeCKHMHU MHTEpBAIaMH 3By4aHHsI, a TAKKe BEpOAIM3UPOBAHHBIMU B TEKCTE TIECHU 00pa3a-
MU, My3bIKa CHCTEMaTH3HPYET COEPIKaHKE, 3aJaHHOE CPEICTBAMHU BU3YaJbHOTO SI3bIKA, (POPMUPYSI
LEJIOCTHOE BOCIIPHUATHE PEKIAMHOTO posinka. Kpome Toro, Mys3bika, HHKOPIIOPUPOBaHHAS B PeKJia-
My, ciocoOcTByeT (P PEeKTUBHOMY 3aIIOMUHAHHIO COACPKAHUS MYJIBTUMOAAIIBHOTO TEKCTA, a TaKKe
MOBBIIIAET Y3HABAEMOCTh OpeHAa B LeJIOM, OCKOJIBKY, O1aroapsi 5CTETHYECKOH U CMBICTIOBOW Ha-
rpy3Ke, 3aJI0)KEHHOH B MEJIOIUHU U BepOAIbHOM KOMIIOHEHTE MY3BIKAIBHOTO MTPOU3BENICHHS, PEKIIa-
MHUPYEMBIH MPOAYKT OTHEYATHIBACTCS B COZHAHUU MOTPEOUTENS B HEPA3PHIBHON CBS3KE CO 3HAKOMO
KOMITO3HIIMEH M BhI3bIBACT HEOOXOAMMBINA SMOI[MOHAIBHBIN oTKIKK [Allan, 2006]. Takke Ba)HO OT-
METHTB, YTO MY3bIKa CIVIaKMBAET KOMMEPUYECKHH OTTEHOK MH(OpMAIHH, AeiaeT ee mojady oOoinee
€CTECTBEHHOM, a BO31eHCTBHE — HEHABA3UHUBBIM, TIPAKTHYECKH HE3aMETHBIM.

[ToMuMO cMBICIIOB, 3aJI0KEHHBIX B OPUTHHAJIEC TIECHU, oOpamieHue K XuTy 70-X TakkKe CBSI3aHO
C TIOBOPOTOM KOMITaHHM B CTOPOHY OoJiee B3pOCIIOH ayIUTOPHUU — POIUTENe, KOTophle 0e3 Tpyaa
Y3HAIOT 3HAKOMBbIE MOTUBBI Tpymbl Queen. @parMeHT ¢ YHEPTUYHBIM TaHLIEM B3POCIBIX paboynx
Ha UMIPOBU3UPOBAHHOI CIIEHE B BHJIE CTPOUTENIBHBIX JIECOB TAK)KE CBUACTEIBLCTBYET O TOM, UTO pe-
KJIAMHBIN POJTUK aJIpeCcOBaH HE TOJIBKO JAETSIM, HO M CTaplIeMy MOKOJICHUIO.

Pexmamnuas ctparerust LEGO npereprnieBana 3HAaYUTENbHBIE U3MEHEHHUS 10 MEPE Pa3BUTHUS KOM-
MaHWU B TpaHCHOPMAIMHU II00ATFHOTO COLMOKYIBTYPHOTO KoHTeKcTa. Ecin nznavansno LEGO no-
3UUOHUPOBAJIOCH HCKITIOUUTEIBHO KaK JETCKUH OpeH/, TO B MOCIETHIE TO/Ibl €T0 MAPKETOJIOTH BCE
yaiie CTalld aneJIupoBaTh K Ooliee crapiieMy MOKOJICHUIO. B mepByro ouepens, 3T0 00yCIOBICHO
TpaHc(hOpMaLUIMH, CBSI3aHHBIMH C HOBBIM, 0OJIee CIIOKHBIM OCMBICJICHUEM TIOHATHS BO3pacTa, Ha-
HIE/IIEM OTPasKeHNE B pa3rpaHUYCHUN MEXKY XPOHOJIOTHYECKHM U IICUXOJIOTUYECKUM BO3PACTOM.

B mocnennee BpeMs «IETCKHE» BHIBI JOCYra CTPEMUTEIBHO HAOMPAIOT MOIMYISIPHOCTh CPEIH
B3pOCIbIX. Urpbl 1 MynbT(OUIBMBI CTAHOBSTCS U1 HUX B HEKOTOPOM cTerneHn (GopMoii sckanusma:
ycTaBIIre oT OpeMeHH OTBETCTBEHHOCTH, €KETHEBHOTO HAIIPSIKEHHUS U TOCTOSIHHOTO MH(OpMAaInOH-
HOT'O IIyMa, B3pOCIIble BCE OOJIBIIIE BOBICKAIOTCS B BUABI ACATEILHOCTH, KOTOPBIE MTPEXK/IE CUUTAIIUCD
MPEUMYIIECTBEHHO ACTCKUMHU. [Ipu 3TOM TAroTeHHe K aTpuOyTam JEeTCTBa CIEAyeT pacCMaTpHBaTh
HE KaK MPOsIBIICHUE HE3PEIOCTH, a, CKOpee, Kak ()opMy HOCTAJILI'MU U CIOC00 OOPBOBI CO CTPECCOM.

[IpumeuarenbHO, 4TO KItOUEBOM KoMnoHeHT xuta Queen Don’t Stop Me Now Tpanchopmupyer-
cs B Don’t Stop Us Now. Takoe cMmelieHre akLieHTOB ¢ YaCTHOT'O Ha 00liee Hecay4aiHo, TOCKOIbKY
OJTHOH M3 3as1BJICHHBIX MUCCHUI KOMITAHHMH SIBJISIETCS COMMIKEHHUE TIOKOJIICHUH Yepe3 BOBJIEUEHHUE B 00-
LI UTPOBOU OIIBIT.

Ananu3 nepenayu kommepueckoii pexkiambl LEGO Ha pycckuii 3bIK

PaccmoTpum, kKakuM 00pa3oM KITFOYEBBIE KOMITOHEHTHI CMBICIIA OPUTHHAIBHOTO TIOJTHMMO/IaIbHO-
TO TeKCTa MEePearoTCs MPH ero nepeBoe. JINHrBUCTHYeCKNH KOMIIOHEHT TIPEe/ICTaBIeH KaK B 3Byda-
el peun — TeKCTe MEeCHHU, TaK U B HAIITUCH, MHKOPTIOPHPOBAHHOM B OJIMH M3 KaJPOB THHAMHUYECKOM
peKIaMbl. PyccKosS3bI9HBIN BapHaHT PEKIaMHOTO TEKCTa BBIIIEN Moj Ha3BaHnueM «Hac He ocTaHo-
BUTHY.? [IepeBOUNKH COXPAHUITH HICI0 OOIITHOCTH U COTPYAHHYECTBA, HO OTKA3AJIUCh OT UMITCPaTHB-
HOU (popMBI, PUTypupyTOIIEel B OpUTHHAIIE, 9TO TEM HE MEHEe yIajJoCh KOMIIEHCHPOBATh B MPHUIICBE
TIECHH, T/Ie BMECTO CTPOKH M3 Ha3BaHWs, KOTOpas B OPUTHHAJIE TIOBTOPSETCS B TOM YK€ CaMOM BHJIE,
3BYYHUT MOAOAIpUBAIONTNI PU3EIB «JlaBaii ske, JaBail ke ChIrpaeM, ChirpaeM!», a TaKKe B €€ KyTlie-

STTepecrpoum mup! C Habopamu LEGO Bo3moxno Bcé. URL: https://www.youtube.com/watch?v=eSng2TR_kwE
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Tax, I7le BMECTO ITOBECTBOBATEIbHBIX MPEATI0KEHNH, IPEICTABICHHBIX B OPUTHHAJIE, UCIIONb3YIOTCS
noOynutenbubie: And I've joined a firefighting team («U s cran noxapHsiM») — «He BonHy#HTECH,
g Bce notymy!»; Driving at the speed of light («MuuMcst co CKOPOCTBIO cBeTa») — «CKOpOCTh CBeTa,
nogoxau!» IToMumo 3TOTO, B pyCCKOSI3bIYHOM MEPEBOJIE UJIesi COBMECTHOM J€SITEIbHOCTH BbIpaKa-
eTcs ¢ TIOMOIIBIO BKIIIOUEHHS ajpecara. B moOyInTenbHBIX KOHCTPYKIUAX «JlaBaii xe chirpaem!»
u «He BonmHy#TeCh, 51 Bce MOTYyIIy » afapecar He SKCIUTMIUPYETCs, HO UMIIepaTuBHas (hopma rimarona
CBUJIETETILCTBYET O TOM, YTO OH Iojpa3ymeBaercs. B mpumepe «CkopocTh cBeTa, MOA0KIN!» aape-
car — «CKOpPOCTh CBETa» — Ha3BaH. TakuM 00pa3oM Ha BepOaJbHOM YPOBHE peasn3yeTcsl yCTaHOBKa
Ha KOJIJIEKTUBHBIN XapaKkTep UrPhbI.

Bbosnee Toro, Ha ypoBHE 3By4aHHs B KOMIIO3MIIMU TaKXe IpOCMaTpuBaeTcs ceMeiiHas Tema: B aH-
IJIOSI3BIYHOM PEKJIAMHOM POJIMKE, HApSAY € TOJI0COM PeOCHKa, CIIBIIIHEI B3POCIIBIEC TOI0ca POJUTENICH.
Pycckoszprunas jxe Bepcus pekiiaMmbl 03By4eHa B3pOCIBIMU UCTIOHUTENSIMU, YTO, C OTHOM CTOPOHBI,
UJET Bpa3pe3 ¢ My3bIKAIbHBIM O(OPMIICHUEM OpPHUTHHAJA, OJHAKO, C JPYTOd CTOPOHBI, B TO K€ ca-
MOE€ BPEMSI COXPaHSET LEHTPAIbHYIO UAEI0 BKIIOYEHHOCTH BCEX MMOKOJIIEHUI B COBMECTHBIM UTPOBOI
npoliecc: TecHs, MOCBSIECHHAs IETCKOMY BOCIIPHATHIO MHpa U €ro Ipeo0pa3oBaHUIo, 3ByUHUT U3 YCT
B3pPOCIIBIX, U BCE WIEHBI CEMbH MPSIMO MM ONIOCPEIOBAHHO MPEJICTaBIEHbl B CEMaHTHYECKOM I10JIe
MYJABTUMOJAJIBHOTO TEKCTA HA PYCCKOM SI3BIKE.

JIuHrBHCcTHYECKAst COCTABIIAIONIAs OPUTHHANA CITYKUT CBOETO pojia MOJCIIOPhEM BHAEOPAIa, TIO-
CKOJIBKY B HEH MMOCIIeIoBaTeNIbHO BepOaIn3yeTcs MPOUCXOosiIee Ha SKpaHe. Bce 0CHOBHBIE MOTHBEI
peKyIamMbl, TaK WJIM WHa4Ye OOBIrPHIBAOIINE TOBAPHYIO JIMHEHKY KOoHCTpykTopoB LEGO, HecmoTps
Ha UX KaXXYIIyIOCs XaOTUYHOCTh M Pa3HOIJIAHOBOCTh, KOHIIETITYaJ IbHO CBSI3aHbI UAEEH CO3/IaHus HO-
BOTO MHUpa 4Yepe3 CBOOOAY CaMOBBIPAKEHUS. DTH MOTHBBI, OAKPEIICHHbIE 00pa3aMu mojera (Koc-
MHUYECKUH KOpadib, caMoJIeThl, MU(QOIOTUYECKUN KPBUIATHIA JIPakoH, TOHOYHBIH CIIOPTKAp, paKeTa)
1 KOHCTpyHupoBaHus (codupanue aeraneit LEGO, cTpouTenbsCTBO MHOTOATaKHOTO JOMa) HAMIPSMYTO
OTCBUIAIOT HAC K peKJIaMHOMY cjloraHy komnanuu: Rebuild this world («IlepecTpoii TOT MUP»), KO-
TOPBIN TaK)Ke aKTyaJTU3UPyeTCs B ITOCIEIHEM KaJpe BUIEOMOBECTBOBAHUS.

Oopamaer Ha ce0si BHUMaHUE CEMaHTHKa OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, JIS)KAIIETO B OCHOBE CayH]I-
Tpeka. B Tekcre mpeobnanaloT ITMHAMUYECKHE TIaroiibl, BhIpayKarolue akKTUBHbIE AeHCTBUs (ride,
fight, join, set a fire, dive, burn through v T. 1.), a TaKKe DJIAroJbl IPEOOPA30BAHUS U U3MEHEHUS
noJjioxeHus: B npoctpanctse (build, change, go higher, get closer), KOTOpbIE 337]aI0T TOH TOBECTBO-
BaHMSL, TIOTYEPKUBAIOT CTPEMUTENBHOCTD IPOUCXOISILETO U MTOACBEUNBAIOT PeIbe(HOCTH TTOBECTBO-
BaTeJIbHBIX NEPEXO/I0B.

Heo0xoauMocTh aganTHpoBaTh S36IKOBYIO COCTaBIIAIONIYIO0 TEKCTa K MEIOJUYECKOH M MPOCco-
JIMYECKOM cucTeMe sA3bIKa MepeBo/ia MpHUBelia K yTpare MepedrcIeHHbIX [IarojioB B PYCCKOS3BIYHOM
Bepcuu. Tem He MeHee ceMaHTHKa IB)KEHHS, HEYIep)KUMOCTH U Harmopa Obliia coXpaHeHa oyaroaapst
OOMIIMIO CYIIECTBUTEIBHBIX, OMUCHIBAIOIINX JHHAMHUECKUE TPOLIECCHI: «ITPUKITIOUCHHSD», «TIEPEBO-
TUTOILIEHHS», «TIPEBPAIICHUS», a TAKXKE MOJKPEIUIIONIMM UX 00pa3aM HECKOHYAEMBIX TpaHCchopmMa-
LMH, IPeJICTAaBIEHHBIX KaK B CaMOM BHIEOPAJIE, TaK U Ha JIEKCHUECKOM YpPOBHE.

KnroueBbie 00pa3bl aHITIOS3BIYHOTO MTO3THYECKOTO TEKCTA, COMPOBOXKIAIOIIIE TEMAaTHIECKUE TIe-
pexoAbl B BUACOPsIZIE, B IOJTHON Mepe MPeCTaBIeHbI U B IEPEBOIE, OHAKO, C IMHI'BUCTHYECKON TOY-
KH{ 3peHHS, BBOJSTCSI OHU HECKOJIbKO MHave. Tak, B aHITIOSA3BIYHOM BapHaHTE POJIMKA BCTpeyaeTcs 00-
pa3 0oeBbIX AeHCTBHI, 0003HAUYECHHBIH Yepe3 ToJie CPAKEHUH U POTUBOCTOSIHUE ITYesiaM-yOuiiam
(There's now a battleground, yeah/ I'm fighting around / Some killer bees). B nepeBone, B oTiinune
OT TEKCTa OpUTMHAaJa, HET ONMHCAHUS OOEBBIX NEHCTBUI, HO 3BYYUT MPU3BIB CIIPOSBUTH XpaOpoCTh
1 OTBary», Ipu 3TOM MOTHUB Cpa)keHUs BCE ke oOHapyxuBaercs. OH BBOJUTCS C IOMOIIBIO NTpHEMa
KOHKPETHU3aIUH: CO3JIaeTCsl 00pa3 «BOMHBI ¢ apMuel MYE», KOTOPbIH, HECMOTPSI Ha MPE/IIIeCTBYO-
IIMe PacXOKJIEHHs ¢ TEKCTOM OPHUIMHAJIa, MO3BOJIIET BBI3BATh Y PYCCKOSA3BIYHOIO PELUITUEHTa TOT
K€ CaMblil aCCOIMATUBHBIN PsiJl, KOTOPBIH MOPOKIAETCS TEKCTOM OpUTHHANIA B CO3HAHUU HHO(OHOB.

Crnienyroniuii BaKHbINM TeMaTHYECKUN TEPEX0JT COMPSHKEH ¢ 00pa3oM CKa304HOTO APAKOHA, B TEJIC
KOTOPOIO IPOCHINAETCS IUPUUECKUM repoil necHu. Eciiu B OpUTrHHae NOBECTBOBATEIbHBIN OKCIO-
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MOPOH, CBSI3aHHBI CO CITOCOOHOCTBIO JIpakoHa M3BEPraTh M3 MAacTHU BOAY BMECTO OTHS, BBIpaKEH
Yyepe3 UAeto IOMOIIH MTOKAPHOI OpHrae, TO B TEKCTE NEPEeBOIa ITa Hiesl OITydaeT CBOE JIOTHYECKOEe
pasBUTHE U 3BYYUT KaK 3aBEPEHHUE B TOM, UTO MoXkap OyJeT MOTYIICH, aKIIeHT CMEIIAETCsI C y4acTust
B crlacaTeIbHOM ornepanuu Ha ee pe3yasrar: «He BoiaHy#TeCh, 1 Bce MOTyIIy!».

Bepcus ponuka, npenHa3HadeHHas JUIsl PYCCKOSI3bIYHOM LIEIEBOM ayUTOPUU, CONEPKUT IIPHU-
MephbI TIparMaTuueckol aganTaunu. Hamprumep, opurnHanbHbIil 00pa3 «CBEpX3BYKOBOW MPUHIIECCHI
Ha Konecax» (I'm gonna be a supersonic princess on wheels) B pycCKOSI3bIYHOM POJIMKE 3aMEHSIETCSI
00pa3oM «IapHIbl CaMbIX OBICTPBIX B MUPE JOPOI». 3aMEHa THTYJa B JAHHOM CiIydae He HCKaKaeT
CMBICJIa OPUTHHAJA, OJHAKO 3BYUHT JJIsl PYCCKOSI3BIYHOM ayAUTOPHU O0Jiee €CTECTBEHHO, ITOCKOJIBKY
OTCBhUIAET MOTPeOHUTENEH peKiIaMbl K 3HAKOMOMY HCTOPHKO-KYJIBTYpPHOMY KOHTEKCTY. Hapsiny ¢ aTum
no0aBisieTcst 00pa3 OBICTPBIX IOPOT, UMEIOIIHMIT HECOMHEHHYIO CBSI3b C MPEIeIEHTHBIM TekcToM «Ka-
KOU PYCCKHUH HE JTFOOUT OBICTPO# €311bI7»

Bosee Toro, B 01HOI U3 ClLIEH poJIKMKa, IJI€ MOKAa3aH MOCTEpP C TeaTpalbHOM MOCTaHOBKOM, KOTOpas
o3amniaBjicHa B opuruHaie kak «Romeo & Julioy, mpuMeHsieTcst yacTUyHas afantanus. XOTsS TEKCT
3arojioBKa He ObUI IepeBe/ieH Ha PYCCKUil s3bIK, OH ObLT TpancdopmupoBaH. Ha mocrepe B pyccko-
SI3BIYHON BepcuU poiuka yutaercs: “Romeo & Julia”. OTka3 oT opurnHaibHOM (HOPMBI MYHKCKOTO
MMEHH B 3aIvIaBUM MMOCTAHOBKU SBJISIETCA MPUMEPOM aJaNnTalliid OPUTHHAIBHOTO TeKCTa IS pelu-
MUEHTOB, MPUHAIEKAIINX K JIpyroil kynsrype. Kpome Toro, B JaHHOM KOHTEKCTE pEe/ICTaBIseT HH-
Tepec MOTHBAaIMsI NIEPEBOAYMKA COXPAHUTh HA3BaHHE, HAIIMCAHHOE JIATUHHIIEH, HE TPAHCKPHOHUPYS
€ro C UCIOJIb30BaHUEM KUPUJUTHIIBL. BeposTHee Bcero, Takoe mepeBof4eckoe peleHrne 00yCcIoBICHO
JKEJTAaHUEM COXPAHUTH KOJIOPUT POJIMKA, IOCKOJIBKY 10 CAMOMY BUJIEOPSILY OUEBHUIHO, YTO CHOJKETHBIE
JEHCTBUS Pa3BOPAYNBAIOTCS BAAIH OT POCCUHCKUX LIMPOT, U apuilia Ha pyCCKOM SI3BIKE MOTJIA OBl BBI-
3BaTb HEKOTOPOE HEJOYMEHHE Y aIpECaTOB PEKIIAMBI.

TakuMm 00pa3om, aHaIM3 epeaayr BUCOPOITUKA Ha PYCCKHUH S3bIK IIOKa3bIBAET, YTO OH B TIOJIHOM
Mepe pear3yeT KOMMYHUKaTUBHBIN OTEHIUATl OPUTHHATIA, UTO SIBISETCS 00s13aTelIbHBIM aTprOyTOM
YCIICIIHOTO TMepeBoja ¢ TOYKH 3peHus: (PyHKUHOHAIbHO-TIparMarnueckoro moaxona [Nord, 1997].
[Ipexxne Bcero, coxpansercs ero (opma: mepel HaMH MOITUYCCKUI TEKCT, CTPOMHO JIOKALUICS
Ha MeJIOAMIO 3HAMEHHUTOW KOMITO3HULIMH, BHIOPAHHOW B Ka4yeCcTBE cayHITpeKa opurnHana. HecMorpst
Ha Pa3JIM4YHBIE CPEJCTBA IEpEJadn COAEPKAHUS OPUTHMHAJIA, MYJIBTUMOJAIBHBIM TEKCT HA PYCCKOM
S3bIKE OKa3bIBAET HA PELUIMEHTOB BIMSHUE, pAaBHOLIECHHOE TOMY, KOTOPOE HECeT B cebe TEKCT OpH-
TMHAJA: YBEPEHHO TPAHCIHPYS YHU(PHUIMPOBAHHbBIC IEHHOCTH KOMIIAHMH, PYCCKOS3BIUHBIA POIHK,
MOAOOHO OPUTHHAILHOW BEPCUH, BOBJIEKACT 3pUTEIICH B MOBECTBOBATENILHBIN HAPPATUB U BBI3bIBACT
Y HUX BCE T€ KITIOUEBBIE aCCOLUATUBHBIE PSIIbI, KOTOPBIE OBLIM 3aJI0’KeHbI B opuruHaie. Kpome toro,
Onaronapsi COXpaHEHHIO MEJIOANHU CayHATpeKa U Ha3BaHUS POJIMKA B a1alTHPOBAHHOM BEPCUH, a TaK-
JK€ UCIOJIb30BAHUIO B3POCIBIX TOJIOCOB B 03BYUYKE, PYCCKOS3bIYHBINA POJIMK, KAK U OPUTMHAJIBHBIN,
TE€M CaMbIM II0JICBEYMBAET PACLIUPEHUE LEIEBON ayJUTOPUU KOMIIAaHUH, aJPECYs PEKJIAMY HE TOJIBKO
JETSIM, HO M UX POAUTEISIM. M XOTSl TeKCTh OpUTHHAJA U TIepeBoAa 00HAPYKUBAIOT HEKOTOPHIEC pac-
XOXKJIEHUSI B UX A3BIKOBOM COCTABJIAIOLICH, BCE CMBICIOBBIE HETOUHOCTH aJANTUPOBAHHOIO TEKCTA
CHUMaIOTCsI Onarosiapsi UCIOJIb30BaHUIO NEPEBOTUECKUX MPHUEMOB CMBICIOBOTO Pa3BUTHs, KOHKpe-
THU3aL1U1, KOMIICHCALIMY, a TAK)KE IPUMEHEHUIO [TParMaTU4eCcKOl alanTaluu KOHTEHTa [ PYCCKO-
SI3bIYHON ayJUTOPUHU.

3akiaoueHue

IIpoBenenHOE MCCIETOBAHNE CMBICIOBBIX CBSI3CH AHTIIOS3BIYHBIX PEKJIAMHBIX POJHKOB M WX
aJlanTaluy JJis PyCCKOS3bIYHOTO JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA MOKA3bIBACT, YTO aBTOPCKUU I10-
CBhUI B TEKCTaX JAHHOTO POJIa BBIPAXKACTCS B COUCTAHUH BU3YAIBHBIX U BEPOATBHBIX DJIIEMEHTOB, KOTO-
pO€ UMeeT JKaHPOBYIO CeIUGUKY. MyITbTUMOIATBHBIA TOTEHIIUAT PEKIIAMHOTO POJTHKA PEaTH3yeTCs
P TTOMOIIU OOpareHus K (HOHOBBIM 3HAHUSIM IEJICBOM ayJUTOPUH 3a CUET BKIIOUCHHS] WHTEPTEK-
CTyaJIbHBIX 3JICMCHTOB B BUJIC BU3yalIbHBIX 00Pa30B, OTCHUIOK K paHee CO3/laHHbIM BepOabHBIM TEK-
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CTaM, a TAK)KE M3BECTHBIM MY3bIKAJIbHBIM IPOU3BEACHUSIM. JlaHHBIE STIEeMEHTHI pa00TAal0T KaK eIUHbIH
aHcaMmOIIb, BOBIIEKas 3pUTENs B JAeiicTBHE, pa3BOpaYMBAIONIEeCs B PEKIAMHOM TEKCTe, BO3ICHCTBYs
Ha €ro SMOLUH 1 BBI3bIBAs MOJIOKUTENILHBIE aCCOIMAK. Ba)KHO OTMETHUTB, 4TO (hOpMHUPYEMBIii C TTO-
MOIIbIO HHTEPCEMHOTHYECKUX CBSA3EH MOCHUI MYIBTHMOJAILHOTO PEKIaAMHOT0 TeKCTa 00HapYKHUBa-
€T TECHYIO CBSI3b C aKTyaJbHBIM COLMAILHBIM KOHTEKCTOM, UYTO OTPaXKAeTCsl KaK B BU3YyaJbHOM, TaK
U B BepOalbHOM TuTaHax. [loMHMO MHTPAacEMHOTHYECKUX M MHTEPCEMHUOTHYECKUX CBS3EH, B paM-
KaxX MYJIBTHMOJAIBHOTO PEKJIAMHOTO POJIMKA BBICTPAMBAETCS] CMBICIOBAsI KOPPEIALUS C KIIOUEBbI-
MU KOHIIeTITaMH OpeH/a, KOTOPbIE 3aKII0OYEeHBI B PEKIIaMHOM CJIOTaHe | JioroTuiie. Takum o0pazom,
CMBICJIOBBIE CBSI3U UMEIOT TPH (POPMBI: BHYTPH OJHOTO CEMHOTHYECKOTO KOJIa, MEK/Iy BCEMHU CEMHO-
TUYECKUMH KOJIAMH, COCTABIISIOUIMMHU MYJIBTUMOAAIBHBIA TEKCT, U MEXK/IY JIEMEHTAaMH CMBICIIOBOR
CTPYKTYPBI PEKJIaMbl U IIUPOKUM COIIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, BKITIOUAIOIINM CO3JIaHHBIE paHee
TEKCTHI U DIIEMEHTBI, HACHTUPHUINPYIOIIUE OpeHA. YUeT BceX TPEX BUAOB CMBICIOBBIX CBSI3€H SIBIIS-
eTcs HeOOXOIMMBIM YCIIOBUEM Kaue€CTBEHHOM Mepeaayr PeKIaMHOTO TEKCTa Ha MEPEBOSIIUN SI3bIK
1 MIO3BOJISIET TOOUTHCS HEOOXOIMMOTO0 IIparMaruieckoro 3 dekxra, BbI3bIBast SMOLUOHAIBLHYIO BOBIIE-
YEHHOCTh MOTEHIMAILHOTO MOTPEOUTENS U T0BEpHE K OpEeHTY.
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